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Rundweg Jausenstation Almluft - Bergrast �
Große Runde über Hilmaste�
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Starting from the Almluft Alpine café or from 
the Bergrast the routes are, in each case, 

along forest tracks.

Le chemin mène, au départ du relais casse-
croûte Almluft ou de Bergrast, à la destina-

tion choisie en empruntant des sentiers forestiers.

Vertrekkend van bergrestaurant Jausenstati-
on Almluft of Bergrast loopt de route over 

bospaden naar de desbetreffende bestemming.

Rundweg Jausenstation Almluft - Bergrast �
Kleine Runde über Windhag�  
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Starting from the Almluft Alpine café or from 
the Bergrast the routes are, in each case, 

along forest tracks.

Le chemin mène, au départ du relais casse-
croûte Almluft ou de Bergrast, à la destina-

tion choisie en empruntant des sentiers forestiers.

Vertrekkend van bergrestaurant Jausenstati-
on Almluft of Bergrast loopt de route over 

bospaden naar de desbetreffende bestemming.

Obweinsalm (1548m) - Großer Galtenberg (2414m) �
ab Jausenstation Almluft �
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The route is along a short stretch of forest track 
from the Almluft Alpine café. After crossing the 

Steinbach (stream) the path leads through meadows to 
the Hochstadlalm, after which, and after crossing the 
stream, it forks left uphill and goes through the woods 
and across high alpine meadows to the Gmünd foresters’ 
hut. From there the path turns off towards Obweinsalm, 
which is reached after about 30 minutes walk through 
glorious meadows.The path then leads through the Ob-
weinsalm meadows to below the Dristenjoch, where it 
forks to the right and leads over a ridge to the Kleiner 
Galtenberg. From there the path leads along an exten-
sive saddle to the climb up to the Grosser Galtenberg, 
from which the views are magnificent. Take the same 
route for the return journey.

À partir du relais casse-croûte Almluft, faire un 
bout de chemin sur le sentier forestier. Franchir 

le ruisseau Steinbach, puis poursuivre sur le sentier de 

randonnée randonnée qui court à travers prés jusqu’à 
l’alpage Hochstadlalm. Après l’alpage Hochstadlalm, le 
chemin traverse un ruisseau, bifurque vers la gauche et 
monte à flanc de montagne. Traverser la forêt et les prai-
ries d’alpage pour atteindre la maison forestière de 
Gmünd. Le chemin passe devant la maison forestière et 
bifurque en direction de l’alpage d’Obweinsalm. Au bout 
d’une demi-heure de marche à travers de magnifiques 
prairies, le randonneur arrive à l’alpage d’Obweinsalm. 
Le sentier de randonnée traverse les prairies de l’alpage 
Obweinsalm et va jusqu’en contrebas du Dristenjoch, où 
il bifurque vers la droite pour se poursuivre, par l’arête, 
jusqu’au Kleiner Galtenberg. De là, il mène par une crête 
très étirée jusqu’à l’accès au Großer Galtenberg, où l’on 
peut contempler un magnifique panorama. Le chemin du 
retour s’effectue via le même itinéraire.

Vanaf bergrestaurant Jausenstation Almluft 
loopt men een klein stukje over het bospad. Na 

het oversteken van de Steinbach beek loopt het wandel-
pad over weiden naar de Hochstadlalm. Na de 
Hochstadlalm buigt het pad bij de oversteek van de 
beek naar links bergop af - door het bos en over berg-
weiden komt men bij de boswachterij Gmünd – voor de 
boswachterij buigt het pad af richting de Obweinsalm. 
Over heerlijke bergweiden bereikt men na een half uur 
de Obweinsalm. Over de weiden van de Obweinsalm 
loopt het wandelpad tot onder de Dristenjoch – daar 
buigt het pad naar rechts af en loopt over een kam naar 
de Kleiner Galtenberg. Vanaf hier loopt men over een 
langgerekte pas naar de stijging naar de Großer Galten-
berg met zijn heerlijke uitzicht. De terugwandeling loopt 
via dezelfde route.
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Gönn’ Dir das Beste!
Erlebnistherme Zillertal in Fügen
Treat yourself only to the best! Ziller Valley thermal baths in Fügen. 

Offrez-vous le nec plus ultra ! Centre thermal « Erlebnistherme Zillertal » de Fügen.

Gun je het beste! De belevenistherme ”Erlebnistherme Zillertal“ in Fügen.

 
Wanderwege

•	 Sie sind gut und lückenlos markiert, ausreichend breit, oft nur mäßig 
steil, nicht ausgesetzt. Auch bei schlechtem Wetter relativ gefahrlos.

•	 Sie können von jedermann, auch von Kindern und älteren Menschen 
mit passendem Schuhwerk und üblicher Wanderausrüstung began-
gen werden.

Rote Bergwege sind mittelschwierige Bergwege.
•	 Sie sind markiert, überwiegend schmal, oft steil angelegt, teilweise 

ausgesetzt und setzen bei schlechtem Wetter Erfahrung voraus.
•	 Es sind Bergwege auch mit kurzen versicherten Gehpassagen und 

teilweise auch mit kurzen versicherten Kletterpassagen. Das sind 
Stellen, die nur mit Gebrauch der Hände überwunden werden kön-
nen. Diese Wege sollten nur von ausdauernden Bergwanderern mit 
entsprechender Bergausrüstung begangen werden.

Schwarze Bergwege sind schwierige Bergwege.
•	 Sie sind markiert, schmal, ganz oder zum Teil sehr steil angelegt, oft 

ausgesetzt und können bei schlechtem Wetter gefährlich sein. Es sind 
Wege, die auch längere versicherte Kletterpassagen (das sind Stellen, 
die nur mit Gebrauch der Hände überwunden werden können) auf-
weisen können und

•	 nur von absolut trittsicheren, konditionsstarken, absolut schwindel-
freien, alpin erfahrenen Bergsteigern

•	 mit einer den Anforderungen des Weges entsprechenden Bergaus-
rüstung begangen werden sollten. Auch die sogenannten „Kletter-
steige“ zählen zu den schwarzen Bergwegen.

 
Footpaths

•	 They are marked well and continuously, they are sufficiently wide, 
often only moderately steep, and are not exposed. Relatively free of 
risk in bad weather.

•	 They can be walked by everyone, even by children and older peo-
ple, provided they are wearing suitable footwear and have the usual 
walking equipment.

Red mountain paths are of moderate difficulty
•	 They are marked, mainly narrow, often steep, in some places ex-

posed and, when the weather is bad, some experience is necessary.
•	 These are mountain paths with short, secured walking sections and 

in some places with short, secured climbing sections. There are sec-
tions, which can only be negotiated with the use of hands. These 
paths are only suitable for mountain walkers used to arduous climb-
ing and carrying the appropriate mountain equipment.

Black mountain paths are difficult.
•	 They are marked, narrow, wholly or partly very steep, often exposed 

and can be dangerous in bad weather. There are paths with longer 
secured climbing sections (these are sections, which can only be ne-
gotiated with the use of hands) and

•	 are only to be undertaken by walkers with alpine experience who are 
totally sure-footed, fit and healthy, and not subject to vertigo 

•	 They should only be walked with the appropriate mountain equip-
ment. Via ferrata (Klettersteige) are also classed as black mountain 
paths.

 
Sentiers de randonnée

•	 Balisés tout du long de manière claire, ils sont suffisamment larges, 
ne présentent pas de pentes trop raides et ne sont pas exposés. 
Quasiment sans risques même par mauvais temps.

•	 Ils sont accessibles à tous, même aux enfants et aux personnes d’un 
certain âge, dans la mesure où ceux-ci disposent des chaussures ap-
propriées et de l’équipement de randonnée usuel.

Les sentiers de montagne rouges sont moyennement difficiles.
•	 Ils sont balisés, généralement étroits, souvent raides, parfois exposés 

et supposent une certaine expérience en cas de mauvais temps.
•	 Ce sont des sentiers de montagne qui comportent entre autres de 

brefs tronçons assurés et parfois de courts tronçons à escalader avec 
une assurance. Ce sont des passages qui peuvent uniquement être 
franchis en se servant de ses mains. Ces sentiers devraient être réser-
vés aux randonneurs en montagne aguerris et dotés de l’équipement 
de montagne approprié. 

Les sentiers de montagne noirs sont des sentiers difficiles. 
•	 Ils sont balisés, étroits, entièrement ou partiellement escarpés, sou-

vent exposés et ils risquent d’être dangereux par mauvais temps. Ce 
sont des sentiers qui peuvent  également comporter de plus longs 
tronçons à escalader avec une assurance (il s’agit de passages qui ne 
peuvent être franchis qu’en se servant ses mains). 

•	 Ils sont exclusivement réservés aux alpinistes expérimentés, ayant 
le pas absolument sûr une excellente condition physique et n’étant 
aucunement sujets au vertige. 

•	 Ils ne doivent être empruntés que par des randonneurs disposant 
d’un équipement de montagne adapté aux conditions imposées par 
le sentier. Font également partie de ces sentiers de montagne noirs 
ceux communément appelés « voies équipées ».

 
Wandelwegen

• 	Zij zijn goed en volledig bewegwijzerd, voldoende breed, vaak slechts 
matig steil, niet geëxponeerd. Ook bij slecht weer relatief gevaarloos.

• 	Met de geschikte schoenen en de gebruikelijke wandeluitrusting 
kunnen zij door iedereen worden bewandeld, ook door kinderen en 
oudere mensen.

Rode bergwegen zijn middelzware bergwegen.
• 	Zij zijn gemarkeerd, voor het merendeel smal, vaak steil aangelegd, 

deels geëxponeerd en bij slecht weer is ervaring noodzakelijk.
• 	Het zijn bergwegen met zowel korte beveiligde wandelpassages en 

deels ook met korte beveiligde klimpassages. Dit zijn passages die 
alleen met gebruik van de handen kunnen worden bedwongen.

	 Deze wegen dienen alleen te worden begaan door bergwandelaars 
met een goede conditie en met een adequate berguitrusting.

Zwarte wegen zijn moeilijke bergwegen.
• 	Zij zijn gemarkeerd, smal, geheel of deels zeer steil aangelegd, vaak 

geëxponeerd en kunnen bij slecht weer gevaarlijk zijn. Het zijn we-
gen die ook langere beveiligde klimpassages kunnen hebben (dit 
zijn passages die alleen met gebruik van de handen kunnen worden 
bedwongen) en die 

• 	alleen gelopen moeten worden door tredzekere wandelaars met er-
varing in de bergen en die geen last van hoogtevrees hebben

• 	en met een berguitrusting die voldoet aan de vereisten van de rou-
te. Ook de zogenaamde „klimpaden“ (Klettersteige) behoren tot de 
zwarte bergwegen.



WANDERUNGEN
 
HIKES • RANDONNÉES • WANDELINGEN
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Schwierigkeit
schwer

Difficulty level
hard

Difficulté
difficile

Moeilijkheid
zwaar

mittel medium difficulté 
moyenne

medium

leicht easy facile gemakkelijk

Panorama
herrlich

Panorama
magnificent

Panorama
magnifique

Panorama
heerlijk

wunderschön breathtaking sublime prachtig

sehr schön very beautiful très beau heel mooi

schön beautiful beau mooi

Kondition
sportlich

Fitness level
athletic

Condition phy-
sique
sportif

Conditie
sportief

trainiert very fit entraîné getraind

durchschnittlich moderate intermédiaire gemiddeld

gering low faible weinig

Dauer Time Durée Duur

Höhenmeter Altitude 
difference

Dénivelée 
positive

Hoogtemeters 
bergop

Maximale Höhe Maximum 
height

Altitude 
maximale

Maximale 
hoogte

Länge Length Distance Lengte

Asphalt Asphalt Route 
goudronnée

Asfalt

Schotter Gravel Chemin de 
pierres

Grind

Wiesenweg Field track Chemin 
champêtre

Weidenpad

Wald-/
Wanderweg

Woodland/ 
footpath

Sentier (forestier) 
de randonnée

(Bos)wandelpad

Kinderwagen-
tauglich

Suitable for 
pushchairs

Praticable avec 
des poussettes

voor kinderwa-
gens geschikt

v

Einkehrmöglich-
keiten auf dem 

Wanderweg

Possibility to stop 
for refreshments 

along the trail

Possibilité de faire 
des haltes-restau-

ration sur le chemin 
de randonnée

restaurants in 
de buurt van de 
wandelpaden

v

Keine Einkehr-
möglichkeit

No refresh-
ments available

Pas de possibilité 
de faire des haltes-

restauration

geen restau-
rants in de 

buurt

Legende Piktogramme | Key pictogramms | 
Légende des pictogrammes | Pictogrammen algemeen | 

Tourismusverband Erste Ferienregion im Zillertal 
Hauptstr. 54 • 6263 Fügen

T: +43 5288 62262 • F: +43 5288 63070
info@best-of-zillertal.at • www.best-of-zillertal.at

Find us on
facebook.com/bestofzillertal




